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A PROPOSAL ON THE TRANSLITERATION 
OF SLAVONIC AUTHORS' NAMES 
Frantisek Kotlaba and Zdenek Pouzar (Praha) * 

If we study the world literature over a wide range of scientific fields, we find, 
not only in different journals but sometimes even in one and the same periodical, 
considerable inconsistency in the transliteration of authors' names. In some instances, 
the name of the same author has even been spelt in several ways, which can cause 
such confusion that it has appeared twice in the list of cited literature. 

An effort to resolve the problem of the transliteration of the names of botanical 
authors was recently published in this journal by B. P. Vasil'kov (1960), who dealt 
with diacritics and sounds not represented by a single Latin letter in general and 
not only the transliteration from the Cyrillic alphabet. This Soviet author considered 
it necessary to propose the "latinization" of the names of authors, i.e. to use the 
u n m o d i f i e d letters of the Roman alphabet without resorting to diacritical marks. 
However, we do not consider this well-intentioned proposal to be correct because it 
frequently d e s t r o y s th e e t y m o o g y of the name. In contradistinction to B. P. 
Vasil'kov, we believe that, with the names of authors whose mother languages use a 
modified Roman alphabet, it is necessary to conserve the original 

Dr. F. KOTLABA, Petfiny 276/12, Praha 6 - Bfevnov, d.u. 69. Prom. Biol. Z. Pouzar, Praha 6 
- Bubenec, Jaselska 3, CSSR. 
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s p e 1 i n g (as written in their principal works), for which we give the following 
examples: B0rgesen, Bubak, Kiihner, Rakovica, Stanek, etc. 

It is indeed possible that in certain printing houses, and even with most type- 
writers, mistakes may occur regarding diacritical marks or modified letters. However, 
these are lesser errors if the diacritical marks are omitted than when the names of 
authors become disfigured monstrosities by the addition of letters 
used to produce a phonetic equivalent of the name. For instance, the Czech name 
Sebek would be written as Shebek, Schebek or Chebek, etc., Leontovyc as Leontovych 
or Leontovytsch or Leontovycz, etc., etc. We believe that i t i s i lluso r y to 
try to create phonetic equivalents for it is very difficult (and 
sometimes impossible!) to reproduce the correct phonetics in the alphabet of another 
language without modifications as in each language there are always some special 
sounds. It is therefore necessary to regard the name of authors as c 1 e a r g r a p h i c 
u n i ts which, on the grounds of memorizing and accuracy, are easier to write in 
their o r i g i n a 1 f o r m, i.e. not transliterated into unmodified Roman letters. The 
phonetic aspect, in our opinion, should be a secondary consideration. 

The conservation of the original method of spelling the names of authors is, also, 
in no way applicable to plants named in honour of people. 
These are treated as Latin or, if not of a Latin origin, in accordance with the 
International Code of Botanical Nomenclature, Division I, Principle V: "Scientific 
names of taxonomic groups are treated as Latin regardless of their derivation". 

By much the most serious problem is the transliteration of the names of authors 
from the Cyrillic (Russian) alphabet into the Roman alphabet. Cyrillic is today 
used mostly by the Slavonic nations (Bulgarian, Macedonian, Russian, Serbian, 
Ukrainian and White Russian). Therefore, we believe that t h e m o d if i e d 
Roman alphabet of a Slavonic nation is the most favour- 
able medium for the transliteration of author's names 
f r o m t h e C y r ill i c. It is, therefore, not surprising that the international 
convention ISO (International Organization for Standardization) in Geneva, agreed 
to adopt the former practice for the transliteration of scientific publications from 
Cyrillic, i.e. to use the diacritical characters of the Czech alphabet. A perusal of 
the international western journals shows that the Hussite characters of Czech are 
the most commonly used for transliteration from the Cyrillic to the Roman alpha- 
bets; this method is used in American Slavonic and E. European Review, Central- 
blatt fur Mathematik, Mathematical Reviews, Journal of Symbolic Logic etc. 

This uniformity of transliteration from the Cyrillic to the Roman alphabets chiefly 
refers to those letters where it is possible to use the Hussite circumflexes (hiaek 
= v), i.e. LUUIKHIHH = Siskin, CaBHI = Savic etc. Less consistent, however, will 
be the transliteration of certain other letters, chiefly a, to and x, but here also those 
characters which have been proposed for use in transliteration have been generally 
accepted (Paclt 1953, 1956). 

To maintain the homogeneity of the transliteration of author's names in full or 
abbreviated after the names of plant taxa, we therefore propose that 
the Hussite diacritics of the Czech alphabet should be 
used. These are today the most commonly used in the scientific literature of 
western countries and their use was already proposed some years ago in this journal, 
together with relevant arguments, by J. Paclt (1953). 

In conclusion, we append a list of the names of certain mycological authors written 
in Cyrillic (first column), the different ways in which these names have been trans- 
literated (second column), our proposed uniform method of transliteration (third 
column) and the abbreviations of such author' names (fourth column): 
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BopuMoB 

ByxroubgT 

BoHgIapleB 

'epH,qeB 

XHHKOBa 

RpaBgeB 

MypaHIKHHCKIH' 

CeMaHoB 

TpaHumeAb 

BacHAJbKoB 

BOpOHHXHH 

BacIvIbeBa 

HHKoAaeBa 

[HBapgMaH 

Borszcov 

Buchgolc 
Buchholtz 
Bucholtz 

Bondarzew 
Bondartzew 
Bondarzev 

Czerniajev 
Czernaiew 

Czernaj'ev 

Hinkova 
Chinkova 

Jaczewsky 
Jaczewski 
Ja'cevski 

Krawzev 

Krawczew 
Krawtzew 

Murashkinskij 

Setschanow 

Transchel 

Vassilkov 
Wassilkow 

Woronikhin 

Wasileva 

Nikolaeva 

Schwarzmann 

Bor'i3ov 

Buchgol'c 

Bondarcev 

Cernjajev 

Chinkova 

Ja'evskij 

Kravcev 

Muragkinskij 

Se'anov 

Tran'el' 

Vasil'kov 

Voronichin 

Vasil'jeva 

Nikolajeva 

Svarcman 

Bor'sk. 

Buchg. 

Bond. 

Cern. 

Chink. 

Jac. 

Kravc. 

Mura'k. 

Sei'. 

'Tran'. 

Vasil'k. 

Voronich. 

L. N. Vasil'j. 

Nikol. 

Svarcm. 
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